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6	 Arranque
O trabalho descrito neste capítulo deve ser 
realizado apenas por pessoal devidamente 
qualificado para realizar tais tarefas.

Risco de ferimentos fatais devido à ignição 
de atmosfera explosiva.
A instalação, operação ou manutenção in-
corretas do atuador eletropneumático em at-
mosferas potencialmente explosivas pode 
causar a ignição da atmosfera e, por fim, a 
morte.

	Î Os seguintes regulamentos aplicam-se à 
instalação em áreas perigosas: 
EN 60079-14 (VDE 0165, Parte 1).

	Î O trabalho apenas deve ser realizado 
por pessoal que tenha recebido forma-
ção especial ou instruções, ou que esteja 
autorizado a trabalhar com dispositivos 
com proteção contra explosão em áreas 
perigosas.

Risco de rebentamento devido a abertura 
incorreta de equipamentos ou componentes 
pressurizados.
Os atuadores pneumáticos são equipamen-
tos sob pressão que podem rebentar quando 
manuseados incorretamente. Os fragmentos 
ou componentes projetados podem causar 
ferimentos graves ou mesmo a morte.
Antes de trabalhar no atuador:

	Î Despressurize todas as secções da insta-
lação em questão e o atuador. Liberte to-
da a energia armazenada.

Risco de ferimentos pessoais devido a mo-
las pré-tensionadas.
Os atuadores com molas pré-tensionadas 
estão sob tensão. Estes atuadores podem ser 
identificados por diversos parafusos mais 
longos com porcas salientes na tampa infe-
rior da membrana. Os atuadores com molas 
consideravelmente pré-tensionadas também 
estão identificados em conformidade (con-
sulte o capítulo "Avisos no dispositivo").

	Î Abra o atuador apenas seguindo as ins-
truções deste documento. Consulte a sec-
ção "Aliviar a compressão das molas do 
atuador" no capítulo "Remoção".

Risco de ferimentos pessoais devido à 
saída do ar de exaustão.
O atuador é operado com ar. Como resul-
tado, sai ar durante a operação.

	Î Utilize óculos de proteção e proteção 
para os ouvidos ao trabalhar próximo 
do atuador.

Perigo de esmagamento resultante do mo-
vimento da haste do atuador.

	Î Não introduza mãos ou dedos na arca-
da enquanto a alimentação de ar estiver 
ligada ao atuador.

	Î Antes de trabalhar no atuador, corte e 
bloqueie o fornecimento de ar comprimi-
do, bem como o sinal de comando.

PERIGO!

PERIGO!

ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!
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	Î Não impeça o movimento da haste do 
atuador inserindo objetos na arcada.

	Î Antes de desbloquear a haste do atua-
dor depois de ter ficado bloqueada (p. 
ex., devido a gripagem após permane-
cer na mesma posição durante muito 
tempo) liberte qualquer energia armaze-
nada no atuador (p. ex., compressão 
das molas). Consulte a secção "Aliviar a 
compressão das molas do atuador" no 
capítulo "Remoção".

Risco de danos no atuador devido a ex-
cesso ou falta de aperto.
Respeite os binários especificados ao apertar 
os diversos componentes do atuador. Binários 
de aperto excessivos levam ao desgaste mais 
rápido das peças. Peças que não estão aper-
tadas o suficiente podem desapertar.

	Î Respeite os binários de aperto especifi-
cados (u AB 0100).

Risco de danos no atuador devido à utiliza-
ção de ferramentas inadequadas.

	Î Utilize apenas ferramentas aprovadas 
pela SAMSON (u AB 0100).

6.1	 Compressão da mola
consulte a Fig. 6-1
Ao pré-tensionar as molas no atuador, ob-
tém-se o seguinte:
	− A força é aumentada (apenas nos atua-

dores com "haste estende")

	− Em combinação com uma válvula 
SAMSON: a gama de curso do atuador 
pode ser adaptada a uma gama de cur-
so de válvula menor

6.1.1	 Tensionamento das 
molas

Risco de danos no atuador devido às molas 
serem tensionadas de forma desigual.

	Î Distribua os parafusos de aperto e as 
porcas uniformemente em torno da cir-
cunferência.

	Î Aperte as porcas gradualmente num pa-
drão cruzado.

Apenas as molas em atuadores com 350 
cm² de área podem ser pré-tensionadas.

1.	 Distribua os parafusos longos (A22) uni-
formemente em torno da circunferência.

2.	 Aperte as porcas (A21) juntamente com 
as anilhas (A25) nos parafusos de aper-
to (A22) até encostarem na tampa infe-
rior da membrana (A2).

3.	 Para tensionar as molas uniformemente, 
aperte as porcas (A21) gradualmente 
num padrão cruzado até que ambas as 
tampas da membrana (A1, A2) assentem 
na membrana (A4). Segure a cabeça de 
parafuso com uma ferramenta adequada 
e aplique o binário de aperto às porcas. 
Respeite os binários de aperto.

AVISO!

AVISO!

AVISO!

Nota

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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4.	 Insira os parafusos curtos (A20) nos res-
petivos orifícios nas tampas da membra-
na (A1, A2).

5.	 Aparafuse as porcas curtas (A21) com 
as anilhas (A25) nos parafusos (A20). 
Respeite os binários de aperto.

6.1.2	 Aumentar a força do 
atuador

A força só pode ser aumentada em atuado-
res com o sentido de ação "haste estende". 
Para conseguir isso, as molas dos atuadores 
podem ser pré-tensionadas até 25% da sua 
gama de trabalho.
Exemplo: A pré-carga é necessária para uma 
gama de trabalho de 1,5 a 2,1 bar. 25 % des-
te intervalo é 0,15 bar. Por conseguinte, a ga-
ma de pressão de sinal é deslocada em 
0,15 bar para 1,65 a 2,25 bar. O novo valor 
inferior da gama de sinais é 1,65 bar e o novo 
valor superior da gama de sinais é 2,25 bar.

	Î Escreva a nova gama do sinal de pres-
são de 1,65 a 2,25 bar na placa de 
identificação do atuador como a gama 
de trabalho com molas pré-tensas.

6.1.3	 Adaptação da gama do 
curso

Em alguns casos, a válvula e o atuador têm 
diferentes cursos nominais. Dependendo do 
sentido de ação, proceda da seguinte forma:

Sentido de ação: haste do atuador estende
Utilize sempre atuadores com molas pré-ten-
sionadas quando o curso nominal da válvula 
for menor do que o curso nominal do atuador.

Exemplo: Válvula DN 25 com curso nominal 
de 15 mm e atuador de 350 cm² com curso 
nominal de 30 mm; gama das molas de 1,5 
a 2,7 bar.
O sinal de pressão para metade do curso do 
atuador (15 mm) é de 2,1 bar. Adicionan-
do-o ao valor inferior da gama de pressão 
de sinal de 1,5 bar resulta numa pressão de 
sinal de 3,6 bar necessária para a compres-
são da mola. O novo valor inferior da gama 
do sinal de pressão inferior passa a ser 
3,6 bar e o novo valor superior da gama do 
sinal de pressão passa a ser 4,8 bar.

	Î Escreva a nova gama do sinal de pres-
são de 3,6 a 4,8 bar na placa de identi-
ficação do atuador como a gama de tra-
balho com molas pré-tensas.

Sentido de ação: haste do atuador retrai
As molas de atuadores com sentido de 
ação de "haste retrai" não podem ser 
pré‑tensionadas. Quando uma válvula 
SAMSON é combinada com um atuador 
sobredimensionado (por exemplo, o curso 
nominal do atuador é maior do que o curso 
nominal da válvula), apenas a primeira 
metade da gama de pressão do atuador 
pode ser utilizada.
Exemplo: Válvula DN 25 com curso nominal 
de 15 mm e atuador de 350 cm² com curso 
nominal de 30 mm; gama das molas de 1,5 
a 2,7 bar.
Na metade do curso da válvula, a gama de 
operação situa-se entre 1,5 e 2,1 bar.
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A25

A22

A21

A20
A25

A21

A20 Parafuso sextavado
A21 Porca sextavada
A22 Parafuso sextavado 

(pré-tensionamento)
A25 Anilha

Fig. 6-1:	 Tipo 3372 com área de atuador de 350 cm² e parafusos de aperto
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7	 Operação
O trabalho descrito neste capítulo deve ser 
realizado apenas por pessoal devidamente 
qualificado para realizar tais tarefas.

Risco de ferimentos fatais devido à ignição 
de atmosfera explosiva.
A instalação, operação ou manutenção in-
corretas do atuador eletropneumático em at-
mosferas potencialmente explosivas pode 
causar a ignição da atmosfera e, por fim, a 
morte.

	Î Os seguintes regulamentos aplicam-se à 
instalação em áreas perigosas: 
EN 60079-14 (VDE 0165, Parte 1).

	Î O trabalho apenas deve ser realizado 
por pessoal que tenha recebido forma-
ção especial ou instruções, ou que esteja 
autorizado a trabalhar com dispositivos 
com proteção contra explosão em áreas 
perigosas.

Risco de ferimentos pessoais devido à 
saída do ar de exaustão.
O atuador é operado com ar. Como resul-
tado, sai ar durante a operação.

	Î Utilize óculos de proteção e proteção 
para os ouvidos ao trabalhar próximo 
do atuador.

Perigo de esmagamento resultante do 
movimento da haste do atuador.

	Î Não introduza mãos ou dedos na arca-
da enquanto a alimentação de ar estiver 
ligada ao atuador.

	Î Antes de trabalhar no atuador, corte e 
bloqueie o fornecimento de ar comprimi-
do, bem como o sinal de comando.

	Î Não impeça o movimento da haste do 
atuador inserindo objetos na arcada.

	Î Antes de desbloquear a haste do 
atuador depois de ter ficado bloqueada 
(p. ex., devido a gripagem após 
permanecer na mesma posição durante 
muito tempo) liberte qualquer energia 
armazenada no atuador (p. ex., 
compressão das molas). Consulte a 
secção "Aliviar a compressão das molas 
do atuador" no capítulo "Remoção".

Consulte as respetivas instruções de 
montagem e operação para obter instruções 
adicionais sobre a operação, p. ex. 
u EB 8394 para o posicionador Tipo 3725 
ou u EB 8367 para o contacto de fim de 
curso Tipo 4744.

7.1	 Operação de regulação
Em operação de regulação, o atuador ele-
tropneumático Tipo 3372 pode ser utilizado 
para uma pressão de alimentação máxima 
de 6 bar.

PERIGO!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

Nota

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=8394&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A9
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=8367&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A9


7-2 	 EB 8313-3 PT

7.2	 Serviço on/off
Em serviço de on/off, a pressão de alimen-
tação deve ser limitada, dependendo da ga-
ma de pressão ou gama de trabalho do 
atuador. A gama de pressão aplicável ou a 
gama de trabalho na qual o atuador se po-
de mover está indicada na placa de identifi-
cação (consulte o capítulo "Marcações no 
dispositivo").

Haste do atuador retrai
Com a ação de segurança "haste do atua-
dor retrai (FE)", a pressão de alimentação 
permitida não deve exceder o valor superior 
da gama de pressão em mais de 3 bar:

Gama das 
molas

Ação de 
segurança

Pressão de 
alimentação 

máx.

0,2 a 1,0 bar
Haste do 

atuador retrai

4 bar

0,4 a 2,0 bar 5 bar

0,6 a 3,0 bar 6 bar

Haste do atuador estende
Com a posição de segurança "haste do 
atuador estende", a pressão de alimentação 
não deverá exceder o valor superior da ga-
ma do sinal de pressão em mais de 1,5 bar.

7.3	 Notas adicionais relativas 
à operação

	Î Identifique os atuadores com pressão de 
alimentação reduzida com uma etiqueta 
("Pressão de alimentação máx. limitada 
a ... bar").

	Î Aplique apenas o sinal de pressão à li-
gação do sinal de pressão (S) da câma-
ra da membrana do atuador, que não 
contém molas (consulte a Fig. 3-1 e a 
Fig. 3-2 no capítulo "Conceção e princí-
pio de funcionamento").

	Î Utilize apenas bujões de exaustão que 
deixem passar o ar através deles.
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8	 Avarias
Leia as declarações de perigo, notas de aviso e cuidado no capítulo "Instruções e medidas 
de segurança".

8.1	 Resolução de problemas
Avaria Possíveis razões Ação recomendada
A haste do atuador 
não se move sob solici-
tação.

O atuador está blo-
queado.

Verifique a montagem.
Elimine o bloqueio.
ADVERTÊNCIA! Uma haste de atuador bloqueada 
(p. ex., devido a gripagem após permanecer na 
mesma posição durante muito tempo) pode 
começar a mover-se subitamente de forma 
incontrolável. Possibilidade de ferimentos nas mãos 
ou dedos se estes forem inseridos no atuador ou na 
válvula.
Antes de tentar desbloquear a haste do atuador, 
corte e bloqueie o fornecimento de ar comprimido, 
bem como o sinal de controlo. Antes de desblo-
quear a haste do atuador, liberte qualquer energia 
armazenada no atuador (p. ex., compressão das 
molas). Consulte a secção "Aliviar a compressão 
das molas do atuador" no capítulo "Remoção".

Sinal de pressão insufi-
ciente

Verifique o sinal de pressão.
Verifique se há fugas na linha do sinal de pressão.

Sinal de pressão não 
conectado à câmara 
da membrana correta.

Consulte o capítulo "Instalação".

Membrana no atuador 
avariada

Consulte "Substituição da membrana" no capítulo 
"Manutenção".

A haste do atuador 
não percorre todo o 
seu curso.

Sinal de pressão insufi-
ciente

Verifique o sinal de pressão.
Verifique se há fugas na linha do sinal de pressão.

Configuração incorreta 
dos acessórios da vál-
vula.

Verifique o atuador sem acessórios da válvula.
Verifique as configurações dos acessórios da válvu-
la.

Contacte o nosso Serviço pós-venda em caso de avarias não listadas na tabela.
Nota
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8.2	 Ação de emergência
Os operadores da instalação são responsá-
veis pela ação de emergência a ser tomada 
na instalação.
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9	 Manutenção e conversão
O trabalho descrito neste capítulo deve ser 
realizado apenas por pessoal devidamente 
qualificado para realizar tais tarefas.
Os seguintes documentos também são ne-
cessários para a manutenção da válvula:
	− u AB 0100 para ferramentas, binários 

de aperto e lubrificantes

Risco de ferimentos fatais devido à ignição 
de atmosfera explosiva.
A instalação, operação ou manutenção in-
corretas do atuador eletropneumático em at-
mosferas potencialmente explosivas pode 
causar a ignição da atmosfera e, por fim, a 
morte.

	Î Os seguintes regulamentos aplicam-se à 
instalação em áreas perigosas: 
EN 60079-14 (VDE 0165, Parte 1).

	Î O trabalho apenas deve ser realizado 
por pessoal que tenha recebido forma-
ção especial ou instruções, ou que esteja 
autorizado a trabalhar com dispositivos 
com proteção contra explosão em áreas 
perigosas.

Risco de rebentamento devido a abertura 
incorreta de equipamentos ou componentes 
pressurizados.
Os atuadores pneumáticos são equipamen-
tos sob pressão que podem rebentar quando 
manuseados incorretamente. Os fragmentos 

ou componentes projetados podem causar 
ferimentos graves ou mesmo a morte.
Antes de trabalhar no atuador:

	Î Despressurize todas as secções da insta-
lação em questão e o atuador. Liberte to-
da a energia armazenada.

Risco de ferimentos pessoais devido a mo-
las pré-tensionadas.
Os atuadores com molas pré-tensionadas 
estão sob tensão. Estes atuadores podem ser 
identificados por diversos parafusos mais 
longos com porcas salientes na tampa infe-
rior da membrana. Os atuadores com molas 
consideravelmente pré-tensionadas também 
estão identificados em conformidade (con-
sulte o capítulo "Avisos no dispositivo").

	Î Abra o atuador apenas seguindo as ins-
truções deste documento. Consulte a sec-
ção "Aliviar a compressão das molas do 
atuador" no capítulo "Remoção".

Risco de ferimentos pessoais devido à 
saída do ar de exaustão.
O atuador é operado com ar. Como resul-
tado, sai ar durante a operação.

	Î Utilize óculos de proteção e proteção 
para os ouvidos ao trabalhar próximo 
do atuador.

PERIGO!

PERIGO!

ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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Perigo de esmagamento resultante do 
movimento da haste do atuador.

	Î Não introduza mãos ou dedos na arca-
da enquanto a alimentação de ar estiver 
ligada ao atuador.

	Î Antes de trabalhar no atuador, corte e 
bloqueie o fornecimento de ar comprimi-
do, bem como o sinal de comando.

	Î Não impeça o movimento da haste do 
atuador inserindo objetos na arcada.

	Î Antes de desbloquear a haste do 
atuador depois de ter ficado bloqueada 
(p. ex., devido a gripagem após 
permanecer na mesma posição durante 
muito tempo) liberte qualquer energia 
armazenada no atuador (p. ex., 
compressão das molas). Consulte a 
secção "Aliviar a compressão das molas 
do atuador" no capítulo "Remoção".

Risco de ferimentos pessoais devido a 
operação, utilização ou instalação 
incorretas em resultado de informações 
incorretas no atuador.
Após qualquer trabalho de ajuste ou 
conversão, os detalhes na placa de 
identificação do atuador podem já não estar 
corretos. Isto pode aplicar-se, por exemplo, 
à ID da configuração ou ao símbolo após a 
inversão do sentido da ação.

	Î Substitua imediatamente as placas de 
identificação ou etiquetas com informa-
ções incorretas ou desatualizadas.

	Î Adicione os valores novos à placa de 
identificação. Se necessário, contacte a 
SAMSON para obter uma placa de 
identificação nova.

Risco de danos no atuador devido a ex-
cesso ou falta de aperto.
Respeite os binários especificados ao aper-
tar os diversos componentes do atuador. Bi-
nários de aperto excessivos levam ao des-
gaste mais rápido das peças. Peças que não 
estão apertadas o suficiente podem desa-
pertar.

	Î Respeite os binários de aperto especifi-
cados (u AB 0100).

Risco de danos no atuador devido à utiliza-
ção de ferramentas inadequadas.

	Î Utilize apenas ferramentas aprovadas 
pela SAMSON (u AB 0100).

Risco de danos na válvula devido à 
utilização de lubrificantes inadequados.

	Î Utilize apenas lubrificantes aprovados 
pela SAMSON (u AB 0100).

	− A garantia do produto perde a validade 
se forem efetuados trabalhos de manuten-
ção ou reparação não descritos nestas ins-
truções sem o acordo prévio do Serviço 
pós-venda da SAMSON.

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA!

AVISO!

AVISO!

AVISO!

Nota

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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	− Utilize apenas peças sobresselentes 
originais da SAMSON, que estejam em 
conformidade com as especificações 
originais.

9.1	 Testagem periódica
Dependendo das condições operacionais, 
verifique o atuador em determinados inter-
valos para prevenir uma possível falha antes 
que possa ocorrer. Os operadores da insta-
lação são responsáveis pela elaboração de 
um plano de inspeção e teste.

O nosso Serviço pós-venda pode ajudá-lo 
na elaboração de um plano de inspeção e 
teste para a sua instalação.

9.2	 Preparações para o tra-
balho de manutenção

1.	 Disponha o material e as ferramentas 
necessárias para as ter prontas para o 
trabalho previsto.

2.	 Coloque o atuador fora de serviço (con-
sulte o capítulo "Desativação").

3.	 Remova o atuador da válvula (consulte o 
capítulo "Remoção".

Para remover um atuador com ação de se-
gurança "haste estende" e/ou com molas 
em pré-tensão, deve ser aplicado um deter-
minado sinal de pressão ao atuador (consul-
te o capítulo "Remoção"). Depois disso, o si-

nal de pressão deve ser removido e a ali-
mentação de ar deve ser novamente desli-
gada e bloqueada.

4.	 Alivie a compressão das molas pré-ten-
sionadas. Consulte a secção "Aliviar a 
compressão das molas do atuador" no 
capítulo "Remoção".

5.	 Desaperte e retire os parafusos e as por-
cas, incluindo os calços, da tampa da 
membrana Guarde as peças num local 
seguro para utilização posterior.

Os seguintes trabalhos de manutenção po-
dem ser efetuados após a conclusão da pre-
paração:
	− Substituir a membrana (consulte o capí-

tulo 9.4.1).
	− Substituir os vedantes da haste do atua-

dor (consulte o capítulo 9.4.2).

9.3	 Instalação da válvula após 
o trabalho de manutenção

1.	 Monte o atuador na válvula (consulte o 
capítulo "Instalação").

2.	 Ajuste os valores superior ou inferior da 
gama do sinal de pressão (consulte o ca-
pítulo "Arranque").

Dica

Nota
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A2 Tampa inferior da membrana
A3 Haste do atuador
A10 Mola
A11 Haste
A13 Placa da membrana
A14 Placa da membrana

A16 Tampa superior da membrana
A17 Travessa
A18 Membrana
A25 Porca da haste
A26 Porca de colar

A30 Abraçadeiras de acoplamento 
da haste

A16
A10
A18

A2

A14

A3

A30

A26

A13

A17A11

A25

Haste do atuador estendeHaste do atuador retrai

Fig. 9-1:	 Versão com 120 cm² de área do atuador
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A1 Tampa superior da 
membrana

A2 Tampa inferior da 
membrana

A4 Membrana
A5 Placa da membrana
A7 Haste do atuador
A10 Mola

A15 Porca de colar
A20 Parafuso sextavado
A21 Porca sextavada
A25 Anilha
A27 Compressor
A33 Haste
A40 Anel de vedação da haste
A41 Anel limpador

A42 Casquilho seco
A50 Parafuso para haste (A51)
A51 Haste
A54 Porca da haste
A60 Placa
A61 Elemento de suporte
S Ligação do sinal de 

pressão (haste retrai)

A61

A10 A1

A5

S

A2

A1

A4

A33

A7

A15

A51

A60

A54

A50

A25
A20

A21

A27

A41
A42
A40

Fig. 9-2:	 Tipo 3372 com 350 cm² de área do atuador



9-6 	 EB 8313-3 PT

Manutenção e conversão

9.4	 Trabalho de manutenção
Consulte a Fig. 9-1 e a Fig. 9-2

9.4.1	 Substituição da 
membrana

Antes de desmontar o atuador, marque am-
bas as tampas da membrana (A16, A2) pa-
ra assegurar que as ligações pneumáticas 
são montadas corretamente quando voltar a 
montar o atuador.

a)	 Versão de 120 cm²

Haste do atuador estende
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A16) e remova as molas (A10).
2.	 Puxe a haste do atuador (A3) juntamente 

com a placa da membrana (A14), a 
membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) para fora da tampa inferior da 
membrana (A2).

3.	 Desaperte a porca de colar (A26).
4.	 Retire a placa da membrana (A14), a 

membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) da haste do atuador (A3).

5.	 Coloque a membrana nova na placa da 
membrana (A13). Coloque na placa da 
membrana (A14).

6.	 Verifique o elemento de vedação da porca 
de colar (A26). Se necessário, substitua-o.

7.	 Aperte a porca de colar (A26). Respeite 
os binários de aperto.

8.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A3).

9.	 Coloque a haste do atuador (A3) junta-
mente com a placa da membrana (A14), 
a membrana (A18) e a placa da mem-
brana (A13) na tampa inferior da mem-
brana (A2). Certifique-se que o anel de 
vedação da haste (A2.2) não está dani-
ficado.

10.	Coloque as molas (A10) na tampa infe-
rior da membrana, centrando-as nas 
respetivas reentrâncias.

11.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A16).

12.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A16, A2) juntas com as por-
cas (A24) e os parafusos (A22). Coloque 
na tampa de enroscar (A21). Respeite os 
binários de aperto.

Haste do atuador retrai
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A16).
2.	 Puxe a haste do atuador (A3) juntamente 

com a placa da membrana (A14), a 
membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) para fora da tampa inferior da 
membrana (A2).

3.	 Desaperte a porca de colar (A26).
4.	 Retire a placa da membrana (A14), a 

membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) da haste do atuador (A3).

5.	 Coloque a membrana nova na placa da 
membrana (A13). Coloque na placa da 
membrana (A14).

Dica
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6.	 Verifique o elemento de vedação da por-
ca de colar (A26). Se necessário, substi-
tua-o.

7.	 Aperte a porca de colar (A26). Respeite 
os binários de aperto.

8.	 Verifique se as molas (A10) assentam 
corretamente na tampa inferior da mem-
brana (A2).

9.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A3).

10.	Coloque a haste do atuador (A3) junta-
mente com a placa da membrana (A14), 
a membrana (A18) e a placa da mem-
brana (A13) na tampa inferior da mem-
brana (A2). Certifique-se que o anel de 
vedação da haste (A2.2) não está dani-
ficado.

11.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A16).

12.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A16, A2) juntas com as por-
cas (A24) e os parafusos (A22). Coloque 
na tampa de enroscar (A21). Respeite os 
binários de aperto.

b)	 Versão de 350 cm²

Haste do atuador estende
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A1) e remova as molas (A10).
2.	 Puxe a haste do atuador (A7) juntamente 

com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) para fora da tampa in-
ferior da membrana (A2).

3.	 Desaperte a porca de colar (A15).

4.	 Retire o compressor (A27), a placa da 
membrana (A5) e a membrana (A4) pa-
ra fora da haste do atuador (A7).

5.	 Coloque a membrana nova na placa da 
membrana (A5).

6.	 Coloque o compressor (A27) na haste 
do atuador (A7).

7.	 Verifique o elemento de vedação da por-
ca de colar (A15). Se necessário, substi-
tua-o.

8.	 Aperte a porca de colar (A15). Respeite 
os binários de aperto.

9.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A7).

10.	Insira a haste do atuador (A7) juntamen-
te com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) na tampa inferior da 
membrana (A2). Certifique-se que o anel 
de vedação da haste (A40) não está da-
nificado.

11.	Coloque as molas (A10) na tampa infe-
rior da membrana, centrando-as nas 
respetivas reentrâncias.

12.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A1).

13.	Se necessário, pré-tensione as molas 
(consulte o capítulo "Arranque").

14.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A1, A2) juntas com as por-
cas (A21) e os parafusos (A20). Respeite 
os binários de aperto.

Haste do atuador retrai
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A1).
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2.	 Puxe a haste do atuador (A7) juntamente 
com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) para fora da tampa in-
ferior da membrana (A2).

3.	 Desaperte a porca de colar (A15).
4.	 Retire o compressor (A27), a placa da 

membrana (A5) e a membrana (A4) pa-
ra fora da haste do atuador (A7).

5.	 Coloque a membrana nova na placa da 
membrana (A5).

6.	 Coloque o compressor (A27) na haste 
do atuador (A7).

7.	 Verifique o elemento de vedação da porca 
de colar (A15). Se necessário, substitua-o.

8.	 Aperte a porca de colar (A15). Respeite 
os binários de aperto.

9.	 Verifique se as molas (A10) assentam 
corretamente na tampa inferior da mem-
brana (A2).

10.	Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A7).

11.	Insira a haste do atuador (A7) juntamen-
te com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) na tampa inferior da 
membrana (A2). Certifique-se que o anel 
de vedação da haste (A40) não está da-
nificado.

12.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A1).

13.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A1, A2) juntas com as por-
cas (A21) e os parafusos (A20). Respeite 
os binários de aperto.

9.4.2	 Substituição dos vedantes 
da haste do atuador

Antes de desmontar o atuador, marque am-
bas as tampas da membrana (A16, A2) pa-
ra assegurar que as ligações pneumáticas 
são montadas corretamente quando voltar a 
montar o atuador.

a)	 Versão de 120 cm²

Haste do atuador estende
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A16) e remova as molas (A10).
2.	 Puxe a haste do atuador (A3) juntamente 

com a placa da membrana (A14), a 
membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) para fora da tampa inferior da 
membrana (A2).

3.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
remover o anel de vedação da haste 
(A2.2) da tampa inferior (A2).

4.	 Verifique o casquilho seco (A2.4) e o 
anel limpador (A2.3) e substitua-os, se 
necessário.

5.	 Aplique um lubrificante adequado no lá-
bio de vedação do novo anel de veda-
ção da haste.

6.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
montar o anel de vedação da haste. Res-
peite o alinhamento correto do anel de 
vedação da haste (consulte a Fig. 9-3).

Dica
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7.	 Encha a cavidade do anel de vedação 
da haste, onde assenta a mola, com lu-
brificante.

8.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A3).

9.	 Coloque a haste do atuador (A3) junta-
mente com a placa da membrana (A14), 
a membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) na tampa inferior da membrana 
(A2). Certifique-se que o anel de vedação 
da haste (A2.2) não está danificado.

10.	Coloque as molas (A10) na tampa infe-
rior da membrana, centrando-as nas 
respetivas reentrâncias.

11.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A16).

12.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A16, A2) juntas com as por-
cas (A24) e os parafusos (A22). Coloque 

na tampa de enroscar (A21). Respeite os 
binários de aperto.

Haste do atuador retrai
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A16).
2.	 Puxe a haste do atuador (A3) juntamente 

com a placa da membrana (A14), a 
membrana (A18) e a placa da membra-
na (A13) para fora da tampa inferior da 
membrana (A2).

3.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
remover o anel de vedação da haste 
(A2.2) da tampa inferior (A2).

4.	 Verifique o casquilho seco (A2.4) e o 
anel limpador (A2.3) e substitua-os, se 
necessário.

5.	 Aplique um lubrificante adequado no lá-
bio de vedação do novo anel de veda-
ção da haste.

A2.2 Anel de vedação da haste
A2.3 Anel limpador
A2.4 Casquilho seco
A3 Haste do atuador

A2.2

A2.4

A2.3

A3

Fig. 9-3:	 Vedante da haste do atuador (atuador de 120 cm²)
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6.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
montar o anel de vedação da haste. Res-
peite o alinhamento correto do anel de 
vedação da haste (consulte a Fig. 9-3).

7.	 Encha a cavidade do anel de vedação 
da haste, onde assenta a mola, com lu-
brificante.

8.	 Verifique se as molas (A10) assentam 
corretamente na tampa inferior da mem-
brana (A2).

9.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A3).

10.	Coloque a haste do atuador (A3) junta-
mente com a placa da membrana (A14), 
a membrana (A18) e a placa da mem-
brana (A13) na tampa inferior da mem-
brana (A2). Certifique-se que o anel de 
vedação da haste (A2.2) não está dani-
ficado.

11.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A16).

12.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A16, A2) juntas com as por-
cas (A24) e os parafusos (A22). Coloque 
na tampa de enroscar (A21). Respeite os 
binários de aperto.

b)	 Versão de 350 cm²

Haste do atuador estende
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A1) e remova as molas (A10).
2.	 Puxe a haste do atuador (A7) juntamente 

com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) para fora da tampa in-
ferior da membrana (A2).

3.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
remover o anel de vedação da haste 
(A40) da tampa inferior (A2).

4.	 Verifique o casquilho seco (A2.4) e o 
anel limpador (A2.3) e substitua-os, se 
necessário.

5.	 Aplique um lubrificante adequado no lá-
bio de vedação do novo anel de veda-
ção da haste.

6.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
montar o anel de vedação da haste. Res-
peite o alinhamento correto do anel de 
vedação da haste (consulte a Fig. 9-4).

7.	 Encha a cavidade do anel de vedação 
da haste, onde assenta a mola, com lu-
brificante.

8.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A7).

9.	 Insira a haste do atuador (A7) juntamen-
te com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) na tampa inferior da 
membrana (A2). Certifique-se que o anel 
de vedação da haste (A40) não está da-
nificado.

10.	Coloque as molas (A10) na tampa infe-
rior da membrana, centrando-as nas 
respetivas reentrâncias.

11.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A1).

12.	Se necessário, pré-tensione as molas 
(consulte o capítulo "Arranque").

13.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A1, A2) juntas com as por-
cas (A21) e os parafusos (A20). Respeite 
os binários de aperto.
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Haste do atuador retrai
1.	 Levante a tampa superior da membrana 

(A1).
2.	 Puxe a haste do atuador (A7) juntamente 

com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) para fora da tampa in-
ferior da membrana (A2).

3.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
remover o anel de vedação da haste 
(A40) da tampa inferior (A2).

4.	 Verifique o casquilho seco (A2.4) e o 
anel limpador (A2.3) e substitua-os, se 
necessário.

5.	 Aplique um lubrificante adequado no lá-
bio de vedação do novo anel de veda-
ção da haste.

6.	 Utilize uma ferramenta adequada para 
montar o anel de vedação da haste. Res-
peite o alinhamento correto do anel de 
vedação da haste (consulte a Fig. 9-4).

7.	 Encha a cavidade do anel de vedação 
da haste, onde assenta a mola, com lu-
brificante.

8.	 Verifique se as molas (A10) assentam 
corretamente na tampa inferior da mem-
brana (A2).

9.	 Aplique um lubrificante adequado na 
haste do atuador (A7).

10.	Insira a haste do atuador (A7) juntamen-
te com a placa da membrana (A5) e a 
membrana (A4) na tampa inferior da 
membrana (A2). Certifique-se que o anel 
de vedação da haste (A40) não está da-
nificado.

11.	Coloque na tampa superior da membra-
na (A1).

12.	Aperte as tampas superior e inferior da 
membrana (A1, A2) juntas com as por-
cas (A21) e os parafusos (A20). Respeite 
os binários de aperto.

A7 Haste do atuador
A40 Anel de vedação da haste
A41 Anel limpador
A42 Casquilho seco

A41

A42

A40

A7

Fig. 9-4:	 Vedante da haste do atuador (atuador de 350 cm²)
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9.5	 Trabalho de conversão

9.5.1	 Reversão do sentido de 
ação

O sentido de ação (e a ação de segurança) 
do atuador eletropneumático Tipo 3372 com 
áreas de atuador de 120 e 350 cm² é deter-
minado na fase de encomenda e não pode 
ser alterado. Se necessário, contacte o nosso 
Serviço pós-venda.
A ação de segurança é indicada na placa 
de identificação por um símbolo:

Haste do atuador estende

Haste do atuador retrai

9.6	 Encomenda de peças so-
bresselentes e suprimentos 
operacionais

Contacte a sua filial SAMSON mais próxima 
ou o Serviço pós-venda da SAMSON para 
obter informações sobre peças sobresselen-
tes, lubrificantes e ferramentas.

Peças sobresselentes
Consulte o anexo para detalhes sobre peças 
sobresselentes.

Lubrificante
Consulte o documento u AB 0100 para de-
talhes sobre os lubrificantes adequados.

Ferramentas
Consulte o documento u AB 0100 para de-
talhes sobre as ferramentas adequadas.

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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O trabalho descrito neste capítulo deve ser 
realizado apenas por pessoal devidamente 
qualificado para realizar tais tarefas.

Risco de ferimentos fatais devido à ignição 
de atmosfera explosiva.
A instalação, operação ou manutenção 
incorretas do atuador eletropneumático em 
atmosferas potencialmente explosivas pode 
causar a ignição da atmosfera e, por fim, a 
morte.

	Î Os seguintes regulamentos aplicam-se à 
instalação em áreas perigosas: 
EN 60079-14 (VDE 0165, Parte 1).

	Î O trabalho apenas deve ser realizado 
por pessoal que tenha recebido forma-
ção especial ou instruções, ou que esteja 
autorizado a trabalhar com dispositivos 
com proteção contra explosão em áreas 
perigosas.

Risco de rebentamento devido a abertura 
incorreta de equipamentos ou componentes 
pressurizados.
Os atuadores pneumáticos são equipamen-
tos sob pressão que podem rebentar quando 
manuseados incorretamente. Os fragmentos 
ou componentes projetados podem causar 
ferimentos graves ou mesmo a morte.
Antes de trabalhar no atuador:

	Î Despressurize todas as secções da insta-
lação em questão e o atuador. Liberte to-
da a energia armazenada.

Risco de ferimentos pessoais devido a mo-
las pré-tensionadas.
Os atuadores com molas pré-tensionadas 
estão sob tensão. Estes atuadores podem ser 
identificados por diversos parafusos mais 
longos com porcas salientes na tampa infe-
rior da membrana. Os atuadores com molas 
consideravelmente pré-tensionadas também 
estão identificados em conformidade (con-
sulte o capítulo "Avisos no dispositivo").

	Î Abra o atuador apenas seguindo as ins-
truções deste documento. Consulte a sec-
ção "Aliviar a compressão das molas do 
atuador" no capítulo "Remoção".

Risco de ferimentos pessoais devido à 
saída do ar de exaustão.
O atuador é operado com ar. Como resul-
tado, sai ar durante a operação.

	Î Utilize óculos de proteção e proteção 
para os ouvidos ao trabalhar próximo 
do atuador.

Perigo de esmagamento resultante do 
movimento da haste do atuador.

	Î Não introduza mãos ou dedos na arca-
da enquanto a alimentação de ar estiver 
ligada ao atuador.

	Î Antes de trabalhar no atuador, corte e 
bloqueie o fornecimento de ar comprimi-
do, bem como o sinal de comando.

PERIGO!

PERIGO!

ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!
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	Î Não impeça o movimento da haste do 
atuador inserindo objetos na arcada.

	Î Antes de desbloquear a haste do 
atuador depois de ter ficado bloqueada 
(p. ex., devido a gripagem após 
permanecer na mesma posição durante 
muito tempo) liberte qualquer energia 
armazenada no atuador (p. ex., 
compressão das molas). Consulte a 
secção "Aliviar a compressão das molas 
do atuador" no capítulo "Remoção".

Para desativar o atuador para trabalhos de 
manutenção ou antes de o retirar da válvu-
la, proceda da seguinte forma:
1.	 Coloque a válvula e o posicionador fora 

de serviço. Consulte a documentação re-
lativa à válvula e ao posicionador.

2.	 Desligue o fornecimento de ar comprimi-
do para despressurizar o atuador.

3.	 Liberte toda a energia armazenada.
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11	Remoção
O trabalho descrito neste capítulo deve ser 
realizado apenas por pessoal devidamente 
qualificado para realizar tais tarefas.

Risco de ferimentos fatais devido à ignição 
de atmosfera explosiva.
A instalação, operação ou manutenção 
incorretas do atuador eletropneumático em 
atmosferas potencialmente explosivas pode 
causar a ignição da atmosfera e, por fim, a 
morte.

	Î Os seguintes regulamentos aplicam-se à 
instalação em áreas perigosas: 
EN 60079-14 (VDE 0165, Parte 1).

	Î O trabalho apenas deve ser realizado 
por pessoal que tenha recebido forma-
ção especial ou instruções, ou que esteja 
autorizado a trabalhar com dispositivos 
com proteção contra explosão em áreas 
perigosas.

Risco de rebentamento devido a abertura 
incorreta de equipamentos ou componentes 
pressurizados.
Os atuadores pneumáticos são equipamen-
tos sob pressão que podem rebentar quando 
manuseados incorretamente. Os fragmentos 
ou componentes projetados podem causar 
ferimentos graves ou mesmo a morte.
Antes de trabalhar no atuador:

	Î Despressurize todas as secções da insta-
lação em questão e o atuador. Liberte to-
da a energia armazenada.

Risco de ferimentos pessoais devido a mo-
las pré-tensionadas.
Os atuadores com molas pré-tensionadas 
estão sob tensão. Estes atuadores podem ser 
identificados por diversos parafusos mais 
longos com porcas salientes na tampa infe-
rior da membrana. Os atuadores com molas 
consideravelmente pré-tensionadas também 
estão identificados em conformidade (con-
sulte o capítulo "Avisos no dispositivo").

	Î Abra o atuador apenas seguindo as ins-
truções deste documento. Consulte a sec-
ção "Aliviar a compressão das molas do 
atuador" no capítulo "Remoção".

Risco de ferimentos pessoais devido à 
saída do ar de exaustão.
O atuador é operado com ar. Como resul-
tado, sai ar durante a operação.

	Î Utilize óculos de proteção e proteção 
para os ouvidos ao trabalhar próximo 
do atuador.

Perigo de esmagamento resultante do 
movimento da haste do atuador.

	Î Não toque na haste do atuador nem in-
troduza mãos ou dedos na arcada en-
quanto a alimentação de ar estiver liga-
da ao atuador.

	Î Antes de trabalhar no atuador, corte e 
bloqueie o fornecimento de ar comprimi-
do, bem como o sinal de comando.

PERIGO!

PERIGO!

ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!

ADVERTÊNCIA! ADVERTÊNCIA!
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	Î Não impeça o movimento da haste do 
atuador inserindo objetos na arcada.

	Î Antes de desbloquear a haste do 
atuador depois de ter ficado bloqueada 
(p. ex., devido a gripagem após 
permanecer na mesma posição durante 
muito tempo) liberte qualquer energia 
armazenada no atuador (p. ex., 
compressão das molas). Consulte a 
secção "Aliviar a compressão das molas 
do atuador" no capítulo "Remoção".

Antes de retirar a válvula, certifique-se de 
que as seguintes condições são cumpridas:
	− O atuador é colocado fora de serviço 

(consulte o capítulo "Desativação").

11.1	Remoção do atuador da 
válvula

Consulte os desenhos no capítulo "Monta-
gem e instalação".

a)	 Versão de 120 cm²

Para montagem com travessa (forma B)
1.	 Remova as abraçadeiras do acoplamen-

to da haste (A30) do atuador.
2.	 Para ação de "haste estende" com/sem 

molas pré-tensas: para retirar a porca 
de anel (98), aplique aprox. 50% do si-
nal de pressão para abrir a válvula.

3.	 Desaperte a porca central (98) da haste 
do obturador.

4.	 Desligue novamente o sinal de pressão.

5.	 Na versão "haste do atuador retrai": 
retire a tubagem externa.

6.	 Levante a porca central (98) e o atuador 
da válvula.

7.	 Aperte bem a porca central (98) na vál-
vula.

8.	 Aperte bem as abraçadeira de acopla-
mento da haste (A30) no atuador. Res-
peite os binários de aperto.

O atuador pode ser danificado.
	Î Não desaperte as hastes (A11) da tra-
vessa (A17).

Para montagem com hastes (forma C)
1.	 Remova as abraçadeiras de acoplamen-

to da haste (A29) do atuador.
2.	 Desaperte as porcas de haste (A119) em 

sequência alternada.
3.	 Puxe as hastes (A11) com os casquilhos 

(A9) para fora dos orifícios do castelo 
da válvula (2).

4.	 Retire os casquilhos (A9) do atuador e 
enrosque as porcas da haste (A119) nas 
hastes (A11).

5.	 Aperte bem as abraçadeira de acopla-
mento da haste (A29) no atuador. Res-
peite os binários de aperto.

b)	 Versão de 350 cm²
1.	 Na versão "haste do atuador retrai": 

retire a tubagem externa.

AVISO!
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2.	 Remova as abraçadeiras do acoplamen-
to da haste (A12) do atuador.

3.	 Desaperte as porcas de haste (A54) em 
sequência alternada.

4.	 Puxe as hastes (A33, A51) para fora dos 
orifícios do castelo da válvula (2).

5.	 Enrosque as porcas da haste (A54) nas 
hastes (A33, A51) no atuador.

6.	 Aperte bem as abraçadeira de acopla-
mento da haste (A12) no atuador. Res-
peite os binários de aperto.

11.2	Alívio da compressão das 
molas do atuador

consulte a Fig. 11-1
Os parafusos de aperto longos com porcas 
de aperto e os parafusos curtos com porcas 
estão dispostos uniformemente à volta da 
circunferência da caixa do atuador para fi-
xar as tampas superior e inferior da mem-
brana. As molas no atuador são comprimi-
das utilizando os parafusos de aperto lon-
gos com as respetivas porcas.
Para aliviar a compressão das molas no 
atuador, proceda da seguinte forma:
1.	 Desaperte e retire as porcas e parafusos 

curtos (incluindo as anilhas) das tampas 
da membrana

2.	 Alivie as porcas e os parafusos de aper-
to compridos nas tampas da membrana 
uniformemente num padrão cruzado pa-
ra aliviar gradualmente a compressão 
da mola. Segure a cabeça de parafuso 
com uma ferramenta adequada e apli-
que o binário às porcas.
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A25

A22

A21

A20
A25

A21

A20 Parafuso sextavado
A21 Porca sextavada
A22 Parafuso sextavado 

(pré-tensionamento)
A25 Anilha

Fig. 11-1:	Tipo 3372 com área de atuador de 350 cm² e parafusos de aperto
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12	Reparações
Se o atuador não funcionar corretamente de 
acordo com o seu dimensionamento original 
ou não funcionar de todo, está avariado e 
deve ser reparado ou substituído.

Risco de danos no atuador devido a 
trabalhos de manutenção ou reparação 
incorretos.

	Î Não efetue qualquer trabalho de repara-
ção por conta própria.

	Î Contacte o Serviço pós-venda da 
SAMSON para trabalhos de manuten-
ção ou reparação.

12.1	Devolução de dispositivos 
à SAMSON

Os dispositivos avariados podem ser devol-
vidos à SAMSON para reparação.
Proceda da seguinte forma para devolver 
dispositivos:
1.	 Aplicam-se exceções a alguns modelos 

de dispositivos especiais 
u www.samsongroup.com > Service > 
After-sales Service > Returning goods.

2.	 Envie um e-mail 
u returns-de@samsongroup.com para 
registar o envio de devolução, incluindo 
as seguintes informações:
	– Tipo
	– Número de artigo
	– ID de configuração

	– Encomenda original
	– Declaração de Contaminação 

preenchida, que pode ser 
descarregada a partir do nosso 
website em u www.samsongroup.
com > Service > After-sales Service > 
Returning goods.

Depois de verificar o seu registo, iremos 
enviar-lhe uma autorização de 
devolução de mercadoria (RMA).

3.	 Anexe o RMA (juntamente com a decla-
ração de descontaminação) ao exterior 
do seu envio, de modo a que os docu-
mentos fiquem bem visíveis.

4.	 Envie a mercadoria para o endereço in-
dicado no RMA.

Para mais informações sobre os dispositivos 
devolvidos e a forma como são tratados, 
consulte u www.samsongroup.com > 
Service > After-sales Service.

AVISO! AVISO!

Nota

https://www.samsongroup.com/en/service/after-sales-service/returning-goods/
https://www.samsongroup.com/en/service/after-sales-service/returning-goods/
mailto:returns-de%40samsongroup.com?subject=Return
https://www.samsongroup.com/de/service/after-sales-service/
https://www.samsongroup.com/de/service/after-sales-service/
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13	Eliminação
A SAMSON é um produtor 
registado na seguinte instituição 
europeia u https://www.ewrn.org/
national-registers/national-registers.
N.º reg. REEE: DE 62194439/
FR 02566

	Î Respeite as regulamentações de detritos 
locais, nacionais e internacionais.

	Î Não elimine componentes, lubrificantes e 
substâncias perigosas juntamente com o 
lixo doméstico.

A pedido, podemos fornecer-lhe um 
passaporte de reciclagem de acordo com 
PAS 1049. Basta enviar-nos um e-mail para 
aftersalesservice@samsongroup.com com os 
detalhes do endereço da sua empresa.

A pedido, podemos nomear um fornecedor 
de serviços para desmantelar e reciclar o 
produto no âmbito de um sistema de retoma 
do distribuidor.

Nota

Dica

https://www.ewrn.org/national-registers/national-registers
https://www.ewrn.org/national-registers/national-registers
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14	Certificados
Estes/as declarações e certificados estão in-
cluídos/as nas páginas seguintes:
	− Declaração de conformidade UKCA em 

conformidade com a Diretiva 2014/30/
UE na página 14-2

	− Declaração de incorporação em confor-
midade com a Diretiva Máquinas 
2006/42/CE, consulte a página 14-3

	− Declaração de incorporação em confor-
midade com a Diretiva Máquinas 2008 
N.º 1597 Regulamentos (de segurança) 
sobre o fornecimento de máquinas de 
2008, consulte a página 14-4

Os certificados apresentados estavam 
atualizados na altura da publicação. Os 
certificados mais recentes podem ser 
encontrados no nosso website:  
u www.samsongroup.com > Products > 
Actuators > 3372
Outros certificados opcionais estão disponí-
veis mediante pedido.

https://www.samsongroup.com/en/products/?q=3372
https://www.samsongroup.com/en/products/?q=3372
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SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT 
Weismüllerstraße 3   60314 Frankfurt am Main 
 

Telefon: 069 4009-0 · Telefax: 069 4009-1507  
E-Mail: samson@samson.de 

Revison 07 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
EU Konformitätserklärung/EU Declaration of Conformity/  

Déclaration UE de conformité 
 

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller/ 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/ 
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant. 
Für das folgende Produkt / For the following product / Nous certifions que le produit 
 

 
 

Pneumatischer und elektropneumatischer Stellantrieb /  
Pneumatic and Electropneumatic Actuators /  

Servomoteur pneumatique et électropneumatique 
Typ/Type/Type 3372-0 

 
   

wird die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union bestätigt /  
the conformity with the relevant Union harmonisation legislation is declared with/  
est conforme à la législation d'harmonisation de l'Union applicable selon les normes: 
 

 
 
 

 

EMC 2014/30/EU EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 
+A1:2011, EN 61326-1:2013 

RoHS 2011/65/EU EN 50581:2012 

  
 
 
Hersteller / Manufacturer / Fabricant: 

 
SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT 

Weismüllerstraße 3 
D-60314 Frankfurt am Main 

Deutschland/Germany/Allemagne 
 
 

Frankfurt / Francfort, 2017-07-29 
Im Namen des Herstellers/ On behalf of the Manufacturer/ Au nom du fabricant. 
 
 

                           
 
                        Gert Nahler           Hanno Zager 
Zentralabteilungsleiter/Head of Department/Chef du département      Leiter Qualitätssicherung/Head of Quality Managment/ 
      Entwicklung Automation und Integrationstechnologien/                Responsable de l'assurance de la qualité 
     Development Automation and Integration Technologies 
 

ce
_3

37
2-

0_
de

_e
n_

fra
_r

ev
07

.p
df

 



EB 8313-3 PT	  14-3



14-4 	 EB 8313-3 PT

 
 
 
 
 
 
 
 

 Revision 01 

Classification: Public · SAMSON AKTIENGESELLSCHAFT · Weismuellerstrasse 3 · 60314 Frankfurt am Main, Germany Page 1 of 1 

 
 

Declaration of Incorporation of Partly Completed Machinery 
in accordance with Schedule 2 Part 2 Annex II, section 1.B. of the Directive 2008 No. 1597 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
 
For the following product: 
Type 3372 Actuators 
 
We certify that the Type 3372 Actuators are partly completed machinery as defined in the in Directive 2008 
No. 1597 Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 and that the safety requirements stipulated in Annex I, 
1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.3.2, 1.3.4 and 1.3.7 are observed. The relevant technical documentation described in An-
nex VII, (Part 7 of Schedule 2) part B has been compiled. 
 
Products we supply must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has 
been declared in conformity with the provisions of the Directive 2008 No. 1597 Supply of Machinery (Safety) 
Regulations 2008. 
 
Operators are obliged to install the products observing the accepted industry codes and practices (good engi-
neering practice) as well as the mounting and operating instructions. Operators must take appropriate precau-
tions to prevent hazards that could be caused by the process medium and operating pressure in the valve as 
well as by the signal pressure and moving parts. 
 
The permissible limits of application and mounting instructions for the products are specified in the associated 
mounting and operating instructions; the documents are available in electronic form on the Internet at 
www.samsongroup.com. 
 
For product descriptions refer to: 
- Types 3372 Actuator: Mounting and Operating Instructions EB 8313-X 
 
Referenced technical standards and/or specifications: 
- VCI, VDMA, VGB: "Leitfaden Maschinenrichtlinie (2006/42/EG) – Bedeutung für Armaturen, Mai 2018" 

[German only] 
- VCI, VDMA, VGB: "Zusatzdokument zum Leitfaden Maschinenrichtlinie (2006/42/EG) – Bedeutung für 

Armaturen vom Mai 2018" [German only], based on DIN EN ISO 12100:2011-03 
 
Comments: 
- See mounting and operating instructions for residual hazards. 
- Also observe the referenced documents listed in the mounting and operating instructions. 
 
 
 
Persons authorized to compile the technical file: 
SAMSON AG, Weismüllerstraße 3, 60314 Frankfurt am Main, Germany 
Frankfurt am Main, 9 August 2022 
 

 

 

 

i.V. Stephan Giesen 
Director 
Product Management 

i.V. Peter Scheermesser 
Director 
Product Maintenance & Engineered Products 
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15	Apêndice

15.1	Binários de aperto, 
lubrificantes e ferramentas

u AB 0100 para ferramentas, binários de 
aperto e lubrificantes

15.2	Peças sobresselentes
Atuador Tipo 3372 com área de atuador de 120 cm²

2 Tampa inferior da membrana
2.2 Anel de vedação da haste
2.3 Anel limpador
2.4 Casquilho seco
3 Haste do atuador
4 Batente
5 Etiqueta
6 Placa de identificação

7/8/9/10 Mola
11 Haste
12 Casquilho
13 Placa da membrana
14 Placa da membrana
16 Tampa superior da membrana
17 Travessa
18 Membrana
21 Tampa de enroscar
22 Parafuso sextavado
23 Parafuso sextavado
24 Porca sextavada
25 Porca da haste
26 Porca de colar
27 Anilha
28 Anilha de bloqueio serrilhada

29/30 Abraçadeiras de acoplamento da 
haste

35 Ligação pneumática
37 Haste
70 Tampa protetora
72 Porca da haste (porca sextavada)

https://www.samsongroup.com/en/service-support/downloads/documentation/?tx_solr%5Bq%5D=0100&tx_solr%5Bfilter%5D%5B0%5D=archive%3A0&tx_solr%5Bfilter%5D%5B1%5D=docType%3A11
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Atuador Tipo 3372 com 
área de atuador de 

120 cm²
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Montagem 
sem travessa

Montagem 
com travessa
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Atuador Tipo 3372 com área de atuador de 350 cm²

1 Tampa superior da membrana
2 Tampa inferior da membrana
4 Membrana
5 Placa da membrana
7 Haste do atuador

10/11 Mola
12 Abraçadeira de acoplamento da haste
13 Abraçadeira de acoplamento da haste
14 Parafuso
15 Porca de colar
16 Bujão de exaustão
20 Parafuso sextavado
21 Porca sextavada
22 Parafuso sextavado (pré-tensionamen-

to)
25 Anilha
27 Compressor
33 Haste
37 Anilha
40 Anel de vedação da haste
41 Anel limpador
42 Casquilho seco
50 Parafuso para haste (51)
51 Haste
52 Anilha (apenas versão com "haste do 

atuador retrai")
53 O-ring
54 Porca da haste
55 Casquilho
56 Anel de retenção
57 O-ring
60 Placa
61 Ligação pneumática

100 Placa de identificação
101 Etiqueta (pré-tensionamento)
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15.3	Serviço pós-venda
Contacte o Serviço pós-venda da SAMSON 
para suporte sobre trabalhos de manuten-
ção ou reparação ou quando surgirem pro-
blemas de funcionamento ou avarias.

Endereço de e-mail
Pode contactar o nosso Serviço pós-venda 
em aftersalesservice@samsongroup.com.

Endereços da SAMSON AG e suas filiais
Os endereços da SAMSON AG, suas filiais, 
representantes e instalações de serviço em 
todo o mundo podem ser encontrados no 
nosso website (www.samsongroup.com) ou 
em todos os catálogos de produtos 
SAMSON.

Dados necessários
Por favor, indique os seguintes detalhes:
	− Número de encomenda e número de po-

sição na encomenda
	− Tipo, modelo, área do atuador, curso, 

sentido de ação e gama das molas (por 
exemplo, de 0,2 a 1 bar) ou gama de 
operação do atuador

	− Designação do tipo da válvula montada 
(se aplicável)

	− Designação do tipo dos acessórios da 
válvula montada (se aplicável)

	− Esquema da instalação

15.4	Informações sobre a 
região de vendas do Reino 
Unido

As informações seguintes correspondem aos 
Regulamentos 2016 N.º 1105 Regulamentos 
(de segurança) sobre equipamentos sob 
pressão de 2016, INSTRUMENTOS ESTATU-
TÁRIOS, 2016 N.º 1105 (marcação UKCA). 
Não se aplica à Irlanda do Norte.

Importador
SAMSON Controls Ltd
Perrywood Business Park
Honeycrock Lane
Redhill, Surrey RH1 5JQ
Telefone: +44 1737 766391
E-mail: sales-uk@samsongroup.com
Website: uk.samsongroup.com


